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Mishneh Torah / Devarim (Deuteronomy) 
 

Chapter 29 
 

DYN-Z@  DEDI  DEV-XY@  ZIXAD  IXAC  DL@ Deut28:69 

  ZIXAD  CALN  A@EN  UX@A  L@XYI  IPA-Z@  ZXKL   
:AXGA  MZ@  ZXK-XY@ 

†¶�¾÷-œ¶‚ †´E†́‹ †́E¹˜-š¶�¼‚ œ‹¹š¸Aµ† ‹·š¸ƒ¹… †¶K·‚ Š“ 

œ‹¹ş̌Aµ† …µƒ¸K¹÷ ƒ́‚Ÿ÷ —¶š¶‚̧A �·‚́ş̌ā¹‹ ‹·’̧A-œ¶‚ œ¾š¸�¹� 
– :ƒ·š¾‰̧A �́U¹‚ œµš´J-š¶�¼‚ 

1.  (28:69 in Heb.) ‘eleh dib’rey hab’rith ‘asher-tsiuah Yahúwah ‘eth-Mosheh lik’roth 
‘eth-b’ney Yis’ra’El b’erets Mo’ab mil’bad hab’rith ‘asher-karath ‘itam b’Choreb. 
 

Deut29:1 These are the words of the covenant which JWJY commanded Mosheh  

to make with the sons of Yisra’El in the land of Moab, besides the covenant  

which He had made with them at Choreb. 
 

‹28:69› Οὗτοι οἱ λόγοι τῆς διαθήκης, οὓς ἐνετείλατο κύριος Μωυσῇ στῆσαι 
τοῖς υἱοῖς Ισραηλ ἐν γῇ Μωαβ, πλὴν τῆς διαθήκης, ἧς διέθετο αὐτοῖς ἐν Χωρηβ.    
69 Houtoi hoi logoi t�s diath�k�s, hous eneteilato kyrios M�usÿ 
These are the words of the covenant, which YHWH gave charge to Moses 

st�sai tois huiois Isra�l en gÿ M�ab,  
 to establish with the sons of Israel in the land of Moab,  

pl�n t�s diath�k�s, h�s dietheto autois en Ch�r�b.   
 besides the covenant of which he ordained with them in Horeb.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MDL@  XN@IE  L@XYI-LK-L@  DYN  @XWIE Deut29:1 

  UX@A  MKIPIRL  DEDI  DYR  XY@-LK  Z@  MZI@X  MZ@ 
:EVX@-LKLE  EICAR-LKLE  DRXTL  MIXVN 

�¶†·�¼‚ š¶÷‚¾Iµ‡ �·‚́š¸ā¹‹-�́J-�¶‚ †¶�¾÷ ‚́š¸™¹Iµ‡ ‚ 

 —¶š¶‚̧A �¶�‹·’‹·”¸� †́E†´‹ †́ā́” š¶�¼‚-�́J œ·‚ �¶œ‹¹‚̧š �¶Uµ‚ 
:Ÿ˜̧šµ‚-�́�¸�E ‡‹́…́ƒ¼”-�́�̧�E †¾”̧šµ–¸� �¹‹µš¸ ¹̃÷ 

2.  (29:1 in Heb.) wayiq’ra’ Mosheh ‘el-kal-Yis’ra’El  
wayo’mer ‘alehem ‘atem r’ithem ‘eth kal-‘asher `asah Yahúwah l’`eyneykem  
b’erets Mits’rayim l’Phar’`oh ul’kal-`abadayu ul’kal-‘ar’tso. 
 

Deut29:2 And Mosheh called to all Yisra’El and said to them,  

You have seen all that JWJY did before your eyes in the land of Egypt to Pharaoh  

and all his servants and all his land; 
 

‹29:1› Καὶ ἐκάλεσεν Μωυσῆς πάντας τοὺς υἱοὺς Ισραηλ  
καὶ εἶπεν πρὸς αὐτούς Ὑµεῖς ἑωράκατε πάντα, ὅσα ἐποίησεν κύριος  
ἐν γῇ Αἰγύπτῳ ἐνώπιον ὑµῶν Φαραω καὶ τοῖς θεράπουσιν αὐτοῦ  
καὶ πάσῃ τῇ γῇ αὐτοῦ, 
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1 Kai ekalesen M�us�s pantas tous huious Isra�l kai eipen pros autous  
And Moses called all the sons of Israel, and he said to them, 

Hymeis he�rakate panta, hosa epoi�sen kyrios en gÿ AigyptŸ  
 You see all as many things as did YHWH your El in the land of Egypt 

en�pion hym�n Phara� kai tois therapousin autou kai pasÿ tÿ gÿ autou,  
 before you to Pharaoh and his attendants, and all his land;  
_____________________________________________________________________________________________ 

  ZZ@D  JIPIR  E@X  XY@  ZLCBD  ZEQND 2 

:MDD  MILCBD  MIZTNDE 

œ¾œ¾‚́† ¡‹¶’‹·” E‚́š š¶�¼‚ œ¾�¾…̧Bµ† œŸNµLµ† ƒ 
:�·†´† �‹¹�¾…̧Bµ† �‹¹œ¸–¾Lµ†̧‡ 

3.  (29:2 in Heb.) hamasoth hag’doloth ‘asher ra’u `eyneyak ha’othoth  
w’hamoph’thim hag’dolim hahem. 
 

Deut29:3 the great trials which your eyes have seen, those great signs and wonders. 
 

‹2› τοὺς πειρασµοὺς τοὺς µεγάλους, οὓς ἑωράκασιν οἱ ὀφθαλµοί σου,  
τὰ σηµεῖα καὶ τὰ τέρατα τὰ µεγάλα ἐκεῖνα 

2 tous peirasmous tous megalous, hous he�rakasin hoi ophthalmoi sou,  
 the tests great which have seen your eyes;  

ta s�meia kai ta terata ta megala ekeina  

 the signs and wonders those great.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  ZE@XL  MIPIRE  ZRCL  AL  MKL  DEDI  OZP-@LE 3 

:DFD  MEID  CR  RNYL  MIPF@E 

œŸ‚̧š¹� �¹‹µ’‹·”¸‡ œµ”µ…́� ƒ·� �¶�́� †́E†́‹ ‘µœ´’-‚¾�̧‡ „ 

:†¶Fµ† �ŸIµ† …µ” µ”¾÷̧�¹� �¹‹µ’̧ˆ́‚̧‡ 
4.  (29:3 in Heb.) w’lo’-nathan Yahúwah lakem leb lada`ath w’`eynayim lir’oth  
w’az’nayim lish’mo`a `ad hayom hazeh. 
 

Deut29:4 Yet JWJY has not given you a heart to know, and eyes to see,  

and ears to hear to this day. 
 

‹3› καὶ οὐκ ἔδωκεν κύριος ὁ θεὸς ὑµῖν καρδίαν εἰδέναι καὶ ὀφθαλµοὺς βλέπειν  
καὶ ὦτα ἀκούειν ἕως τῆς ἡµέρας ταύτης.   
3 kai ouk ed�ken kyrios ho theos hymin kardian eidenai kai ophthalmous blepein  
 And did not give YHWH Elohim to you a heart to behold, and eyes to see,  

kai �ta akouein he�s t�s h�meras taut�s.   
 and ears to hear, until this day.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MKIZNLY  ELA-@L  XACNA  DPY  MIRAX@  MKZ@  JLE@E 4 

:JLBX  LRN  DZLA-@L  JLRPE  MKILRN 

 �¶�‹·œ¾÷¸�µā E�́ƒ-‚¾� š́A̧…¹LµA †́’́� �‹¹”´A̧šµ‚ �¶�¸œ¶‚ ¢·�Ÿ‚́‡ … 

:¡¶�̧„µš �µ”·÷ †́œ¸�́ƒ-‚¾� ¡̧�µ”µ’̧‡ �¶�‹·�¼”·÷ 
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5.  (29:4 in Heb.) wa’olek ‘eth’kem ‘ar’ba`im shanah bamid’bar lo’-balu 
sal’motheykem me`aleykem w’na`al’ak lo’-bal’thah me`al rag’leak. 
 

Deut29:5 I have led you forty years in the wilderness; your clothes have not worn out  

on you, and your sandal has not worn out on your foot. 
 

‹4› καὶ ἤγαγεν ὑµᾶς τεσσαράκοντα ἔτη ἐν τῇ ἐρήµῳ·   
οὐκ ἐπαλαιώθη τὰ ἱµάτια ὑµῶν,  
καὶ τὰ ὑποδήµατα ὑµῶν οὐ κατετρίβη ἀπὸ τῶν ποδῶν ὑµῶν·   
4 kai �gagen hymas tessarakonta et� en tÿ er�mŸ;  ouk epalai�th� ta himatia hym�n,  
 And he led you forty years in the wilderness.  did not become old Your garments,  

kai ta hypod�mata hym�n ou katetrib� apo t�n pod�n hym�n;   
 and your sandals did not wear away from your feet. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  MZIZY  @L  XKYE  OIIE  MZLK@  @L  MGL 5 

:MKIDL@  DEDI  IP@  IK  ERCZ  ORNL 

�¶œ‹¹œ¸� ‚¾� š́�·�̧‡ ‘¹‹µ‹¸‡ �¶U¸�µ�¼‚ ‚¾� �¶‰¶� † 

:�¶�‹·†¾�½‚ †´E†́‹ ‹¹’¼‚ ‹¹J E”̧…·U ‘µ”µ÷¸� 
6.  (29:5 in Heb.) lechem lo’ ‘akal’tem w’yayin w’shekar lo’ sh’thithem  
l’ma`an ted’`u ki ‘ani Yahúwah ‘Eloheykem. 
 

Deut29:6 You have not eaten bread, nor have you drunk wine or strong drink,  

so that you might know that I am JWJY your El. 
 

‹5› ἄρτον οὐκ ἐφάγετε, οἶνον καὶ σικερα οὐκ ἐπίετε,  
ἵνα γνῶτε ὅτι οὗτος κύριος ὁ θεὸς ὑµῶν.   
5 arton ouk ephagete, oinon kai sikera ouk epiete,  

bread You did not eat; wine and liquor you did not drink, 

hina gn�te hoti houtos kyrios ho theos hym�n.   
 that you should know that I am YHWH your El.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  OEAYG-JLN  OGIQ  @VIE  DFD  MEWND-L@  E@AZE 6 

:MKPE  DNGLNL  EPZ@XWL  OYAD-JLN  BERE 

‘ŸA̧�¶‰-¢¶�¶÷ ‘¾‰‹¹“ ‚· ·̃Iµ‡ †¶Fµ† �Ÿ™´Lµ†-�¶‚ E‚¾ƒ´Uµ‡ ‡ 

:�·JµMµ‡ †´÷́‰¸�¹Lµ� E’·œ‚́š¸™¹� ‘´�́Aµ†-¢¶�¶÷ „Ÿ”̧‡ 
7.  (29:6 in Heb.) watabo’u ‘el-hamaqom hazeh wayetse’ Sichon melek-Chesh’bon  
w’`Og melek-haBashan liq’ra’thenu lamil’chamah wanakem. 
 

Deut29:7 And you came to this place, Sichon the king of Cheshbon  

and Og the king of Bashan came out to meet us for battle, but we defeated them; 
 

‹6› καὶ ἤλθετε ἕως τοῦ τόπου τούτου, καὶ ἐξῆλθεν Σηων βασιλεὺς Εσεβων  
καὶ Ωγ βασιλεὺς τῆς Βασαν εἰς συνάντησιν ἡµῖν ἐν πολέµῳ, καὶ ἐπατάξαµεν αὐτοὺς 

6 kai �lthete he�s tou topou toutou, kai ex�lthen S��n basileus Eseb�n  
 And you came unto this place.  And came forth Sihon king of Heshbon,  

kai ,g basileus t�s Basan eis synant�sin h�min en polemŸ, kai epataxamen autous  
 and Og king of Bashan to meet us in war.  And we struck them, 
_____________________________________________________________________________________________ 
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  IPAE@XL  DLGPL  DPZPE  MVX@-Z@  GWPE 7 

:IYPND  HAY  IVGLE  ICBLE 

‹¹’·ƒE‚š́� †́�¼‰µ’̧� D́’̧U¹Mµ‡ �́˜̧šµ‚-œ¶‚ ‰µR¹Mµ‡ ˆ 
:‹¹Vµ’̧÷µ† Š¶ƒ·� ‹¹ ¼̃‰µ�¸‡ ‹¹…́Bµ�̧‡ 

8.  (29:7 in Heb.) waniqach ‘eth-‘ar’tsam wanit’nah l’nachalah laR’ubeni  
w’laGadi w’lachatsi shebet haM’nashi. 
 

Deut29:8 and we took their land and gave it as an inheritance to the Reubenites,  

and to the Gadites, and to the half-tribe of the Manassites. 
 

‹7› καὶ ἐλάβοµεν τὴν γῆν αὐτῶν, καὶ ἔδωκα αὐτὴν ἐν κλήρῳ τῷ Ρουβην  
καὶ τῷ Γαδδι καὶ τῷ ἡµίσει φυλῆς Μανασση.   
7 kai elabomen t�n g�n aut�n, kai ed�ka aut�n en kl�rŸ tŸ Roub�n  
 and we took their land, and we gave it by lot to Reuben,  

kai tŸ Gaddi kai tŸ h�misei phyl�s Manass�.   
 and to Gad, and to the half tribe of Manasseh.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  Z@FD  ZIXAD  IXAC-Z@  MZXNYE 8 

:OEYRZ  XY@-LK  Z@  ELIKYZ  ORNL  MZ@  MZIYRE 

œ‚¾Fµ† œ‹¹š¸Aµ† ‹·š¸ƒ¹C-œ¶‚ �¶U¸šµ÷̧�E ‰ 

– :‘Eā¼”µU š¶�¼‚-�́J œ·‚ E�‹¹J̧āµU ‘µ”µ÷̧� �́œ¾‚ �¶œ‹¹ā¼”µ‡ 
9.  (29:8 in Heb.) ush’mar’tem ‘eth-dib’rey hab’rith hazo’th wa`asithem ‘otham  
l’ma`an tas’kilu ‘eth kal-‘asher ta`asun. 
 

Deut29:9 So keep the words of this covenant to do them,  

that you may prosper in all that you do. 
 

‹8› καὶ φυλάξεσθε ποιεῖν πάντας τοὺς λόγους τῆς διαθήκης ταύτης,  
ἵνα συνῆτε πάντα, ὅσα ποιήσετε.   
8 kai phylaxesthe poiein pantas tous logous t�s diath�k�s taut�s,  

And you shall take heed to do all the words of this covenant, 

hina syn�te panta, hosa poi�sete.   
 that you should perceive all as much as you do.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MKIDL@  DEDI  IPTL  MKLK  MEID  MIAVP  MZ@ 9 

:L@XYI  YI@  LK  MKIXHYE  MKIPWF  MKIHAY  MKIY@X 

�¶�‹·†¾�½‚ †´E†́‹ ‹·’̧–¹� �¶�̧KºJ �ŸIµ† �‹¹ƒ´Q¹’ �¶Uµ‚ Š 

:�·‚́š¸ā¹‹ �‹¹‚ �¾J �¶�‹·ş̌Š¾�̧‡ �¶�‹·’̧™¹ˆ �¶�‹·Ş̌ƒ¹� �¶�‹·�‚́š 
10.  (29:9 in Heb.) ‘atem nitsabim hayom kul’kem liph’ney Yahúwah ‘Eloheykem  
ra’sheykem shib’teykem ziq’neykem w’shot’reykem kol ‘ish Yis’ra’El. 
 

Deut29:10 You stand today, all of you, before JWJY your El:  

your chiefs, your tribes, your elders and your officers, even all the men of Yisra’El, 
 

‹9› Ὑµεῖς ἑστήκατε πάντες σήµερον ἐναντίον κυρίου τοῦ θεοῦ ὑµῶν,  
οἱ ἀρχίφυλοι ὑµῶν καὶ ἡ γερουσία ὑµῶν καὶ οἱ κριταὶ ὑµῶν  
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καὶ οἱ γραµµατοεισαγωγεῖς ὑµῶν, πᾶς ἀνὴρ Ισραηλ, 
9 Hymeis hest�kate pantes s�meron enantion kyriou tou theou hym�n,  

You all stand today before YHWH your El; 

hoi archiphyloi hym�n kai h� gerousia hym�n kai hoi kritai hym�n 
 your tribal chiefs, and your council of elders, and your judges, 

kai hoi grammatoeisag�geis hym�n, pas an�r Isra�l,  
 and your judicial recorders, every man of Israel; 
_____________________________________________________________________________________________ 

  JIPGN  AXWA  XY@  JXBE  MKIYP  MKTH 10 

:JININ  A@Y  CR  JIVR  AHGN 

¡‹¶’¼‰µ÷ ƒ¶š¶™¸A š¶�¼‚ ¡¸š·„¸‡ �¶�‹·�̧’ �¶�¸PµŠ ‹ 

:¡‹¶÷‹·÷ ƒ·‚¾� …µ” ¡‹¶ ·̃” ƒ·Š¾‰·÷ 
11.  (29:10 in Heb.) tap’kem n’sheykem w’ger’ak ‘asher b’qereb machaneyak  
mechoteb `etseyak `ad sho’eb meymeyak. 
 

Deut29:11 your little ones, your wives, and the alien who is in the midst of your camps,  

from the one who chops your wood to the one who draws your water, 
 

‹10› αἱ γυναῖκες ὑµῶν καὶ τὰ ἔκγονα ὑµῶν καὶ ὁ προσήλυτος ὁ ἐν µέσῳ τῆς 
παρεµβολῆς ὑµῶν ἀπὸ ξυλοκόπου ὑµῶν καὶ ἕως ὑδροφόρου ὑµῶν, 
10 hai gynaikes hym�n kai ta ekgona hym�n kai ho pros�lytos ho  
 your wives, and your children, and the foreigner 

en mesŸ t�s parembol�s hym�n apo xylokopou hym�n kai he�s hydrophorou hym�n, 
 in the midst of your camp; from your woodcutter and unto your water-carrier, 
_____________________________________________________________________________________________ 

  EZL@AE  JIDL@  DEDI  ZIXAA  JXARL 11 

:MEID  JNR  ZXK  JIDL@  DEDI  XY@ 

Ÿœ´�́‚̧ƒE ¡‹¶†¾�½‚ †́E†́‹ œ‹¹š¸ƒ¹A ¡¸ş̌ƒ´”̧� ‚‹ 

:�ŸIµ† ¡̧L¹” œ·š¾J ¡‹¶†¾�½‚ †´E†́‹ š¶�¼‚ 
12.  (29:11 in Heb.) l’`ab’r’ak bib’rith Yahúwah ‘Eloheyak ub’alatho  
‘asher Yahúwah ‘Eloheyak koreth `im’ak hayom. 
 

Deut29:12 that you may enter into the covenant with JWJY your El, and into His oath  

which JWJY your El is making with you today, 
 

‹11› παρελθεῖν ἐν τῇ διαθήκῃ κυρίου τοῦ θεοῦ σου καὶ ἐν ταῖς ἀραῖς αὐτοῦ,  
ὅσα κύριος ὁ θεός σου διατίθεται πρὸς σὲ σήµερον, 
11 parelthein en tÿ diath�kÿ kyriou tou theou sou kai en tais arais autou,  
 to go in the covenant of YHWH your El, and in his oaths,  

hosa kyrios ho theos sou diatithetai pros se s�meron,  
 as many as YHWH your El ordains for you today.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MRL  EL  MEID  JZ@-MIWD  ORNL 12 

  JL-XAC  XY@K  MIDL@L  JL-DIDI  @EDE 
:AWRILE  WGVIL  MDXA@L  JIZA@L  RAYP  XY@KE 

�́”¸� Ÿ� �ŸIµ† ¡̧œ¾‚-�‹¹™´† ‘µ”µ÷¸� ƒ‹ 
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¢´�-š¶A¹C š¶�¼‚µJ �‹¹†¾�‚·� ¡̧K-†¶‹¸†¹‹ ‚E†̧‡ 
:ƒ¾™¼”µ‹¸�E ™́‰̧ ¹̃‹¸� �́†´ş̌ƒµ‚̧� ¡‹¶œ¾ƒ¼‚µ� ”µA¸�¹’ š¶�¼‚µ�¸‡ 

13.  (29:12 in Heb.) l’ma`an haqim-‘oth’ak hayom lo l’`am  
w’hu’ yih’yeh-l’ak l’Elohim ka’asher diber-lak  
w’ka’asher nish’ba` la’abotheyak l’Ab’raham l’Yits’chaq ul’Ya`aqob. 
 

Deut29:13 in order that He may establish you today as His people  

and that He may be to you as Elohim, just as He spoke to you  

and as He swore to your fathers, to Abraham, to Yitschaq, and to Yaaqob. 
 

‹12› ἵνα στήσῃ σε αὐτῷ εἰς λαόν, καὶ αὐτὸς ἔσται σου θεός, ὃν τρόπον εἶπέν σοι,  
καὶ ὃν τρόπον ὤµοσεν τοῖς πατράσιν σου Αβρααµ καὶ Ισαακ καὶ Ιακωβ.   
12 hina st�sÿ se autŸ eis laon,  
 That he should establish you to himself for a people,  

kai autos estai sou theos, hon tropon eipen soi, 
 and he shall be to you as Elohim, in which manner he said to you, 

kai hon tropon �mosen tois patrasin sou  
 and in which manner he swore by an oath to your fathers –  

Abraam kai Isaak kai Iak�b.   
 Abraham and Isaac and Jacob.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  Z@FD  ZIXAD-Z@  ZXK  IKP@  MKCAL  MKZ@  @LE 13 

:Z@FD  DL@D-Z@E 

œ‚¾Fµ† œ‹¹š¸Aµ†-œ¶‚ œ·š¾J ‹¹�¾’́‚ �¶�̧Cµƒ¸� �¶�̧U¹‚ ‚¾�̧‡ „‹ 
:œ‚¾Fµ† †́�́‚́†-œ¶‚̧‡ 

14.  (29:13 in Heb.) w’lo’ ‘it’kem l’bad’kem ‘anoki koreth ‘eth-hab’rith hazo’th  
w’eth-ha’alah hazo’th. 
 

Deut29:14 Now not with you alone am I making this covenant and this oath, 
 

‹13› καὶ οὐχ ὑµῖν µόνοις ἐγὼ διατίθεµαι τὴν διαθήκην ταύτην καὶ τὴν ἀρὰν ταύτην, 
13 kai ouch hymin monois eg� diatithemai t�n diath�k�n taut�n kai t�n aran taut�n,  
 And not to you alone I ordain this covenant and this oath,  
_____________________________________________________________________________________________ 

EPIDL@  DEDI  IPTL  MEID  CNR  EPNR  DT  EPYI  XY@-Z@  IK 14 

:MEID  EPNR  DT  EPPI@  XY@  Z@E   

E’‹·†¾�½‚ †´E†́‹ ‹·’̧–¹� �ŸIµ† …·÷¾” E’́L¹” †¾P Ÿ’̧�¶‹ š¶�¼‚-œ¶‚ ‹¹J …‹ 

:�ŸIµ† E’́L¹” †¾P EM¶’‹·‚ š¶�¼‚ œ·‚̧‡  
15.  (29:14 in Heb.) ki ‘eth-‘asher yesh’no poh `imanu `omed hayom liph’ney 
Yahúwah’Eloheynu w’eth ‘asher ‘eynenu poh `imanu hayom. 
 

Deut29:15 but with him who is here with us, standing today  

in the presence of JWJY our El, and with him who is not here with us today. 
 

‹14› ἀλλὰ καὶ τοῖς ὧδε οὖσι µεθ’ ἡµῶν σήµερον ἐναντίον κυρίου τοῦ θεοῦ ὑµῶν  
καὶ τοῖς µὴ οὖσιν µεθ’ ἡµῶν ὧδε σήµερον.   
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14 alla kai tois h�de ousi methí h�m�n s�meron enantion kyriou tou theou hym�n  
 but also to the ones here being with you today before YHWH your El,  

kai tois m� ousin methí h�m�n h�de s�meron.   
 and to the ones not being with you here today. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  MIXVN  UX@A  EPAYI-XY@  Z@  MZRCI  MZ@-IK 15 

:MZXAR  XY@  MIEBD  AXWA  EPXAR-XY@  Z@E 

�¹‹´š¸ ¹̃÷ —¶š¶‚̧A E’̧ƒµ�́‹-š¶�¼‚ œ·‚ �¶U¸”µ…̧‹ �¶Uµ‚-‹¹J ‡Š 

:�¶U¸šµƒ¼” š¶�¼‚ �¹‹ŸBµ† ƒ¶š¶™¸A E’̧šµƒ´”-š¶�¼‚ œ·‚̧‡ 
16.  (29:15 in Heb.) ki-‘atem y’da`’tem ‘eth ‘asher-yashab’nu b’erets Mits’rayim  
w’eth ‘asher-`abar’nu b’qereb hagoyim ‘asher `abar’tem. 
 

Deut29:16 for you know how we lived in the land of Egypt,  

and how we came through the midst of the nations through which you passed; 
 

‹15› ὅτι ὑµεῖς οἴδατε ὡς κατῳκήσαµεν ἐν γῇ Αἰγύπτῳ  
καὶ παρήλθοµεν ἐν µέσῳ τῶν ἐθνῶν, οὓς παρήλθετε, 
15 hoti hymeis oidate h�s katŸk�samen en gÿ AigyptŸ  
 For you know how we dwelt in the land of Egypt,  

kai par�lthomen en mesŸ t�n ethn�n, hous par�lthete,  
 as we went by in the midst of the nations which you went by.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  UR  MDILLB  Z@E  MDIVEWY-Z@  E@XZE 16 

:MDNR  XY@  ADFE  SQK  OA@E 

—·” �¶†‹·�ºK¹B œ·‚̧‡ �¶†‹·˜ER¹�-œ¶‚ E‚̧š¹Uµ‡ ˆŠ 
:�¶†´L¹” š¶�¼‚ ƒ´†́ˆ̧‡ •¶“¶J ‘¶ƒ¶‚́‡ 

17.  (29:16 in Heb.) watir’u ‘eth-shiqutseyhem w’eth giluleyhem `ets  
wa’eben keseph w’zahab ‘asher `imahem. 
 

Deut29:17 And you have seen their abominations and their idols of wood, stone, silver,  

and gold, which they had with them; 
 

‹16› καὶ εἴδετε τὰ βδελύγµατα αὐτῶν καὶ τὰ εἴδωλα αὐτῶν, ξύλον  
καὶ λίθον, ἀργύριον καὶ χρυσίον, ἅ ἐστιν παρ’ αὐτοῖς.   
16 kai eidete ta bdelygmata aut�n kai ta eid�la aut�n, xylon  
 And you beheld their abominations, and their idols – wood 

kai lithon, argyrion kai chrysion, ha estin parí autois. 
 and stone, silver and gold, which is among them. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  HAY-E@  DGTYN  E@  DY@-E@  YI@  MKA  YI-OT 17 

  CARL  ZKLL  EPIDL@  DEDI  MRN  MEID  DPT  EAAL  XY@ 
:DPRLE  Y@X  DXT  YXY  MKA  YI-OT  MDD  MIEBD  IDL@-Z@ 

Š¶ƒ·�-Ÿ‚ †́‰́P¸�¹÷ Ÿ‚ †́V¹‚-Ÿ‚ �‹¹‚ �¶�´A �·‹-‘¶P ˆ‹ 

 …¾ƒ¼”µ� œ¶�¶�´� E’‹·†¾�½‚ †́E†́‹ �¹”·÷ �ŸIµ† †¶’¾– Ÿƒ´ƒ¸� š¶�¼‚ 
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:†́’¼”µ�¸‡ �‚¾š †¶š¾P �¶š¾� �¶�́A �·‹-‘¶P �·†´† �¹‹ŸBµ† ‹·†¾�½‚-œ¶‚ 
18.  (29:17 in Heb.) pen-yesh bakem ‘ish ‘o-‘ishah ‘o mish’pachah ‘o-shebet  
‘asher l’babo phoneh hayom me`im Yahúwah ‘Eloheynu laleketh la`abod ‘eth-‘elohey 
hagoyim hahem pen-yesh bakem shoresh poreh ro’sh w’la`anah. 
 

Deut29:18 lest there shall be among you a man or woman, or family or tribe,  

whose heart turns away today from JWJY our El, to go and to serve the mighty one  

of those nations; lest there shall be among you a root that is fruitful in gall and wormwood. 
 

‹17› µή τίς ἐστιν ἐν ὑµῖν ἀνὴρ ἢ γυνὴ ἢ πατριὰ ἢ φυλή, τίνος ἡ διάνοια ἐξέκλινεν  
ἀπὸ κυρίου τοῦ θεοῦ ὑµῶν πορεύεσθαι λατρεύειν τοῖς θεοῖς τῶν ἐθνῶν ἐκείνων;   
µή τίς ἐστιν ἐν ὑµῖν ῥίζα ἄνω φύουσα ἐν χολῇ καὶ πικρίᾳ;   
17 m� tis estin en hymin an�r � gyn� � patria � phyl�,  
 Lest there is among you, a man or woman, or family or tribe,  

tinos h� dianoia exeklinen apo kyriou tou theou hym�n  
 whose thought turned aside from YHWH your El, 

poreuesthai latreuein tois theois t�n ethn�n ekein�n?   
 to go to serve to the mighty ones of those nations;  

m� tis estin en hymin hriza an� phuousa en cholÿ kai pikria7?   
 lest there is among you a root springing up with gall and bitterness.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  Z@FD  DL@D  IXAC-Z@  ERNYA  DIDE 18 

  IL-DIDI  MELY  XN@L  EAALA  JXAZDE 
:D@NVD-Z@  DEXD  ZETQ  ORNL  JL@  IAL  ZEXXYA  IK 

œ‚¾Fµ† †́�́‚́† ‹·š¸ƒ¹C-œ¶‚ Ÿ”¸÷́�̧A †́‹´†̧‡ ‰‹ 

‹¹K-†¶‹¸†¹‹ �Ÿ�́� š¾÷‚·� Ÿƒ́ƒ¸�¹A ¢·š´A̧œ¹†¸‡ 
:†́‚·÷¸Qµ†-œ¶‚ †́‡´š´† œŸ–̧“ ‘µ”µ÷̧� ¢·�·‚ ‹¹A¹� œEš¹ş̌�¹A ‹¹J 

19.  (29:18 in Heb.) w’hayah b’sham’`o ‘eth-dib’rey ha’alah hazo’th  
w’hith’barek bil’babo le’mor shalom yih’yeh-li ki bish’riruth libi ‘elek  
l’ma`an s’photh harawah ‘eth-hats’me’ah. 
 

Deut29:19 It shall be when he hears the words of this curse, that he shall bless himself  

in his heart, saying, I have peace though I walk in the stubbornness of my heart  

in order to snatch away the moist with the thirsty. 
 

‹18› καὶ ἔσται ἐὰν ἀκούσῃ τὰ ῥήµατα τῆς ἀρᾶς ταύτης καὶ ἐπιφηµίσηται  
ἐν τῇ καρδίᾳ αὐτοῦ λέγων Ὅσιά µοι γένοιτο ὅτι  
ἐν τῇ ἀποπλανήσει τῆς καρδίας µου πορεύσοµαι,  
ἵνα µὴ συναπολέσῃ ὁ ἁµαρτωλὸς τὸν ἀναµάρτητον, 
18 kai estai ean akousÿ ta hr�mata t�s aras taut�s  
 And it shall be if you should hear the words of this imprecation,  

kai epiph�mis�tai en tÿ kardia7 autou leg�n 
 and one should portend in his heart, saying, 

Hosia moi genoito hoti en tÿ apoplan�sei t�s kardias mou poreusomai,  
 sacred things to me May happen, for by the digression of my heart I shall go,  

hina m� synapolesÿ ho hamart�los ton anamart�ton,  
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 that should not be destroyed together with the sinner the sinless,  
_____________________________________________________________________________________________ 

  DEDI-S@  OYRI  F@  IK  EL  GLQ  DEDI  DA@I-@L 19 

  DAEZKD  DL@D-LK  EA  DVAXE  @EDD  YI@A  EZ@PWE 
:MINYD  ZGZN  ENY-Z@  DEDI  DGNE  DFD  XTQA 

†́E†́‹-•µ‚ ‘µ�̧”¶‹ ˆ́‚ ‹¹J Ÿ� µ‰¾�̧“ †́E†́‹ †¶ƒ‚¾‹-‚¾� Š‹ 

†́ƒEœ¸Jµ† †́�́‚́†-�́J ŸA †́˜̧ƒ́š¸‡ ‚E†µ† �‹¹‚́A Ÿœ´‚̧’¹™¸‡ 
:�¹‹´÷́Vµ† œµ‰µU¹÷ Ÿ÷¸�-œ¶‚ †´E†́‹ †́‰́÷E †¶Fµ† š¶–·NµA 

20.  (29:19 in Heb.) lo’-yo’beh Yahúwah s’loach lo ki ‘az ye`’shan ‘aph-Yahúwah  
w’qin’atho ba’ish hahu’ w’rab’tsah bo kal-ha’alah hak’thubah basepher hazeh  
umachah Yahúwah ‘eth-sh’mo mitachath hashamayim. 
 

Deut29:20 JWJY shall never be willing to forgive him, but rather the anger of JWJY  

and His jealousy shall  burn against that man, and every curse that is written  

in this scroll shall rest on him, and JWJY shall blot out his name from under heavens. 
 

‹19› οὐ µὴ θελήσῃ ὁ θεὸς εὐιλατεῦσαι αὐτῷ, ἀλλ’ ἢ τότε ἐκκαυθήσεται ὀργὴ κυρίου  
καὶ ὁ ζῆλος αὐτοῦ ἐν τῷ ἀνθρώπῳ ἐκείνῳ, καὶ κολληθήσονται ἐν αὐτῷ  
πᾶσαι αἱ ἀραὶ τῆς διαθήκης ταύτης αἱ γεγραµµέναι ἐν τῷ βιβλίῳ τοῦ νόµου τούτου,  
καὶ ἐξαλείψει κύριος τὸ ὄνοµα αὐτοῦ ἐκ τῆς ὑπὸ τὸν οὐρανόν·   
19 ou m� thel�sÿ ho theos euilateusai autŸ,  
 in no way should Elohim want to propitiate for him, 

allí � tote ekkauth�setai org� kyriou kai ho z�los autou  
 but then shall be burned away the anger of YHWH, and his zeal  

en tŸ anthr�pŸ ekeinŸ, kai koll�th�sontai en autŸ  
 against that man.  Then shall cleave to him 

pasai hai arai t�s diath�k�s taut�s hai gegrammenai  
 all the imprecations of this covenant, the ones being written  

en tŸ bibliŸ tou nomou toutou, kai exaleipsei kyrios to onoma autou  
 in scroll of the law this.  And YHWH shall wipe away his name 

ek t�s hypo ton ouranon;   
 from under heavens. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  L@XYI  IHAY  LKN  DRXL  DEDI  ELICADE 20 

:DFD  DXEZD  XTQA  DAEZKD  ZIXAD  ZEL@  LKK 

�·‚́š¸ā¹‹ ‹·Ş̌ƒ¹� �¾J¹÷ †́”´š¸� †́E†́‹ Ÿ�‹¹Çƒ¹†¸‡ � 

:†¶Fµ† †́šŸUµ† š¶–·“̧A †´ƒEœ̧Jµ† œ‹¹š¸Aµ† œŸ�́‚ �¾�̧J 
21.  (29:20in Heb.) w’hib’dilo Yahúwah l’ra`ah mikol shib’tey Yis’ra’El  
k’kol ‘aloth hab’rith hak’thubah b’sepher hatorah hazeh. 
 

Deut29:21 Then JWJY shall single him out for adversity from all the tribes of Yisra’El,  

according to all the curses of the covenant that are written in this scroll of the law. 
 

‹20› καὶ διαστελεῖ αὐτὸν κύριος εἰς κακὰ ἐκ πάντων τῶν υἱῶν Ισραηλ κατὰ πάσας 
τὰς ἀρὰς τῆς διαθήκης τὰς γεγραµµένας ἐν τῷ βιβλίῳ τοῦ νόµου τούτου.   
20 kai diastelei auton kyrios eis kaka ek pant�n t�n hui�n Isra�l  
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 And shall separate him YHWH for evils from all the sons of Israel,  

kata pasas tas aras t�s diath�k�s tas gegrammenas  
 according to all the imprecations of the covenant, the ones being written 

en tŸ bibliŸ tou nomou toutou.   
 in scroll of the law this.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MKIXG@N  ENEWI  XY@  MKIPA  OEXG@D  XECD  XN@E 21 

@EDD  UX@D  ZEKN-Z@  E@XE  DWEGX  UX@N  @AI  XY@  IXKPDE 
:DA  DEDI  DLG-XY@  DI@LGZ-Z@E   

�¶�‹·š¼‰µ‚·÷ E÷E™́‹ š¶�¼‚ �¶�‹·’̧A ‘Ÿš¼‰µ‚́† šŸCµ† šµ÷́‚̧‡ ‚� 

‚‡¹†µ† —¶š´‚́† œŸJµ÷-œ¶‚ E‚́š¸‡ †́™Ÿ‰̧š —¶š¶‚·÷ ‚¾ƒ´‹ š¶�¼‚ ‹¹ş̌�´Mµ†̧‡ 
:D́A †´E†́‹ †́K¹‰-š¶�¼‚ ́†‹¶‚º�¼‰µU-œ¶‚̧‡  

22.  (29:21 in Heb.) w’amar hador ha’acharon b’neykem  
‘asher yaqumu me’achareykem w’hanak’ri ‘asher yabo’ me’erets r’choqah  
w’ra’u ‘eth-makoth ha’arets hahiw’ w’eth-tachalu’eyah ‘asher-chilah Yahúwah bah. 
 

Deut29:22 And there shall say the generation to come, your sons who rise up after you  

and the foreigner who comes from a distant land, when they see the plagues of that land  

and its diseases with which JWJY has afflicted it, 
 

‹21› καὶ ἐροῦσιν ἡ γενεὰ ἡ ἑτέρα, οἱ υἱοὶ ὑµῶν, οἳ ἀναστήσονται µεθ’ ὑµᾶς,  
καὶ ὁ ἀλλότριος, ὃς ἂν ἔλθῃ ἐκ γῆς µακρόθεν, καὶ ὄψονται τὰς πληγὰς τῆς γῆς 
ἐκείνης καὶ τὰς νόσους αὐτῆς, ἃς ἀπέστειλεν κύριος ἐπ’ αὐτήν-- 
21 kai erousin h� genea h� hetera, hoi huioi hym�n, hoi anast�sontai methí hymas,  
 And shall say generation another – even your sons who rise up after you,  

kai ho allotrios, hos an elthÿ ek g�s makrothen,  
 and the alien which ever should come from out of a land far off,  

kai opsontai tas pl�gas t�s g�s ekein�s  
 that they shall see the calamities of that land,  

kai tas nosous aut�s, has apesteilen kyrios epí aut�n--  
 and its diseases, which YHWH sent unto it,  
_____________________________________________________________________________________________ 

  GNVZ  @LE  RXFZ  @L  DVX@-LK  DTXY  GLNE  ZIXTB 22 

  DNC@  DXNRE  MCQ  ZKTDNK  AYR-LK  DA  DLRI-@LE 
:EZNGAE  ET@A  DEDI  JTD  XY@  MIIAVE 

 µ‰¹÷¸ µ̃œ ‚¾�̧‡ ”µš´F¹œ ‚¾� D́˜̧šµ‚-�́� †́–·ş̌ā ‰µ�¶÷´‡ œ‹¹ş̌–´B ƒ� 

 †́÷¸…µ‚ †´š¾÷¼”µ‡ �¾…̧“ œµ�·P¸†µ÷¸J ƒ¶ā·”-�́J D́ƒ †¶�¼”µ‹-‚¾�̧‡ 
:Ÿœ´÷¼‰µƒE ŸPµ‚̧A †́E†́‹ ¢µ–´† š¶�¼‚ �‹¹I¾ƒ̧˜E 

23.  (29:22 in Heb.) gaph’rith wamelach s’rephah kal-‘ar’tsah lo’ thizara`  
w’lo’ thats’miach w’lo’-ya`aleh bah kal-`eseb k’mah’pekath S’dom  
wa`Amorah ‘Ad’mah uTs’boyim ‘asher haphak Yahúwah b’apo ubachamatho. 
 

Deut29:23 All its land is brimstone and salt, a burning waste, it shall not be sown  

nor shall it sprout, nor any herb come up on it, like the overthrow of Sodom and Amorah,  

Admah and Tseboyim, which JWJY overthrew in His anger and in His wrath. 
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‹22› θεῖον καὶ ἅλα κατακεκαυµένον, πᾶσα ἡ γῆ αὐτῆς οὐ σπαρήσεται οὐδὲ ἀνατελεῖ,  
οὐδὲ µὴ ἀναβῇ ἐπ’ αὐτὴν πᾶν χλωρόν, ὥσπερ κατεστράφη Σοδοµα καὶ Γοµορρα,  
Αδαµα καὶ Σεβωιµ, ἃς κατέστρεψεν κύριος ἐν θυµῷ καὶ ὀργῇ--, 
22 theion kai hala katakekaumenon, pasa h� g� aut�s ou spar�setai oude anatelei,  
 sulphur and salt incinerating; all its land shall not be sown, nor shall rise,  

oude m� anabÿ epí aut�n pan chl�ron,  
 nor should ascend upon it any green thing.   

h�sper katestraph� Sodoma kai Gomorra,  
 As were eradicated Sodom and Gomorrah –  

Adama kai Seb�im, has katestrepsen kyrios en thymŸ kai orgÿ--,  
 Admah and Zeboim, which YHWH eradicated in rage and anger,  
_____________________________________________________________________________________________ 

  DKK  DEDI  DYR  DN-LR  MIEBD-LK  EXN@E 23 

:DFD  LECBD  S@D  IXG  DN  Z@FD  UX@L 

†́�´J †́E†́‹ †́ā́” †¶÷-�µ” �¹‹ŸBµ†-�́J Eş̌÷´‚̧‡ „� 

:†¶Fµ† �Ÿ…́Bµ† •µ‚́† ‹¹š»‰ †¶÷ œ‚¾Fµ† —¶š´‚́� 
24.  (29:23 in Heb.) w’am’ru kal-hagoyim `al-meh `asah Yahúwah kakah  
la’arets hazo’th meh chari ha’aph hagadol hazeh. 
 

Deut29:24 All the nations shall say, Why has JWJY done thus to this land?  

Why this great outburst of anger? 
 

‹23› καὶ ἐροῦσιν πάντα τὰ ἔθνη ∆ιὰ τί ἐποίησεν κύριος οὕτως τῇ γῇ ταύτῃ;   
τίς ὁ θυµὸς τῆς ὀργῆς ὁ µέγας οὗτος;   
23 kai erousin panta ta ethn� Dia ti epoi�sen kyrios hout�s tÿ gÿ tautÿ?   
 and shall say all the nations, Why did do YHWH thus to this land?  

tis ho thymos t�s org�s ho megas houtos?   
 What is rage of anger this great?  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MZA@  IDL@  DEDI  ZIXA-Z@  EAFR  XY@  LR  EXN@E 24 

:MIXVN  UX@N  MZ@  E@IVEDA  MNR  ZXK  XY@ 

 �́œ¾ƒ¼‚ ‹·†¾�½‚ †´E†́‹ œ‹¹š¸A-œ¶‚ Eƒ¸ˆ́” š¶�¼‚ �µ” Eš¸÷́‚̧‡ …� 

:�¹‹´š¸ ¹̃÷ —¶š¶‚·÷ �́œ¾‚ Ÿ‚‹¹˜Ÿ†̧A �́L¹” œµš́J š¶�¼‚ 
25.  (29:24 in Heb.) w’am’ru `al ‘asher `az’bu ‘eth-b’rith Yahúwah ‘Elohey ‘abotham  
‘asher karath `imam b’hotsi’o ‘otham me’erets Mits’rayim. 
 

Deut29:25 Then men shall say, Because they forsook the covenant of JWJY, the El of 

their fathers, which He made with them when He brought them out of the land of Egypt. 
 

‹24› καὶ ἐροῦσιν  
Ὅτι κατελίποσαν τὴν διαθήκην κυρίου τοῦ θεοῦ τῶν πατέρων αὐτῶν,  
ἃ διέθετο τοῖς πατράσιν αὐτῶν, ὅτε ἐξήγαγεν αὐτοὺς ἐκ γῆς Αἰγύπτου, 
24 kai erousin  
 And they shall say, 

Hoti kateliposan t�n diath�k�n kyriou tou theou t�n pater�n aut�n,  
 Because they left the covenant of YHWH, the El of their fathers,  
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ha dietheto tois patrasin aut�n, hote ex�gagen autous ek g�s Aigyptou,  
 which he ordained with their fathers, when he led them out of the land of Egypt. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  MIDL@  MDL  EEGZYIE  MIXG@  MIDL@  ECARIE  EKLIE 25 

:MDL  WLG  @LE  MERCI-@L  XY@ 

�‹¹†¾�½‚ �¶†́� EE¼‰µU¸�¹Iµ‡ �‹¹š·‰¼‚ �‹¹†¾�½‚ E…̧ƒµ”µIµ‡ E�̧�·Iµ‡ †� 

:�¶†´� ™µ�́‰ ‚¾�̧‡ �E”´…̧‹-‚¾� š¶�¼‚ 
26.  (29:25 in Heb.) wayel’ku waya`ab’du ‘elohim ‘acherim  
wayish’tachauu lahem ‘Elohim ‘asher lo’-y’da`um w’lo’ chalaq lahem. 
 

Deut29:26 They went and served other mighty ones and worshiped them, Elohim  

whom they have not known and whom He had not allotted to them. 
 

‹25› καὶ πορευθέντες ἐλάτρευσαν θεοῖς ἑτέροις καὶ προσεκύνησαν αὐτοῖς,  
οἷς οὐκ ἠπίσταντο οὐδὲ διένειµεν αὐτοῖς·   
25 kai poreuthentes elatreusan theois heterois kai prosekyn�san autois,  
 And going, they served other deities, and they did obeisance to them,  

hois ouk �pistanto oude dieneimen autois;   
 ones which they had no knowledge of, nor knowledge spread to them.  
_____________________________________________________________________________________________ 

DILR  @IADL  @EDD  UX@A  DEDI  S@-XGIE 26 

:DFD  XTQA  DAEZKD  DLLWD-LK-Z@ 

 ́†‹¶�´” ‚‹¹ƒ´†̧� ‚‡¹†µ† —¶š́‚́A †´E†́‹ •µ‚-šµ‰¹Iµ‡ ‡� 

:†¶Fµ† š¶–·NµA †́ƒEœ¸Jµ† †́�́�¸Rµ†-�́J-œ¶‚ 
27.  (29:26 in Heb.) wayichar-‘aph Yahúwah ba’arets hahiw’ l’habi’ `aleyah  
‘eth-kal-haq’lalah hak’thubah basepher hazeh. 
 

Deut29:27 And the anger of JWJY burned against that land, to bring upon it  

every curse that is written in this scroll; 
 

‹26› καὶ ὠργίσθη θυµῷ κύριος ἐπὶ τὴν γῆν ἐκείνην ἐπαγαγεῖν ἐπ’ αὐτὴν  
κατὰ πάσας τὰς κατάρας τὰς γεγραµµένας ἐν τῷ βιβλίῳ τοῦ νόµου τούτου, 
26 kai �rgisth� thymŸ kyrios epi t�n g�n ekein�n epagagein epí aut�n  
 And was provoked to anger in rage YHWH over that land, to bring upon it  

kata pasas tas kataras tas gegrammenas en tŸ bibliŸ tou nomou toutou,  
 according to all the imprecations being written in the scroll of the law this.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  LECB  SVWAE  DNGAE  S@A  MZNC@  LRN  DEDI  MYZIE 27 

:DFD  MEIK  ZXG@  UX@-L@  MKLYIE 

�Ÿ…́B •¶ ¶̃™¸ƒE †́÷·‰̧ƒE •µ‚̧A �́œ́÷¸…µ‚ �µ”·÷ †́E†́‹ �·�̧U¹Iµ‡ ˆ� 

:†¶Fµ† �ŸIµJ œ¶š¶‰µ‚ —¶š¶‚-�¶‚ �·�¹�̧�µIµ‡ 
28.  (29:27 in Heb.) wayit’shem Yahúwah me`al ‘ad’matham b’aph ub’chemah 
ub’qetseph gadol wayash’likem ‘el-‘erets ‘achereth kayom hazeh. 
 

Deut29:28 and JWJY uprooted them from their land in anger and in fury  

and in great wrath, and cast them into another land, as it is this day. 
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‹27› καὶ ἐξῆρεν αὐτοὺς κύριος ἀπὸ τῆς γῆς αὐτῶν ἐν θυµῷ καὶ ὀργῇ  
καὶ παροξυσµῷ µεγάλῳ σφόδρα καὶ ἐξέβαλεν αὐτοὺς εἰς γῆν ἑτέραν ὡσεὶ νῦν.   
27 kai ex�ren autous kyrios apo t�s g�s aut�n en thymŸ kai orgÿ  
 And lifted them YHWH from their land in rage and anger, 

kai paroxysmŸ megalŸ sphodra kai exebalen autous eis g�n heteran h�sei nyn.   
 and fit of temper great an exceedingly, and cast them into land another as now. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  EPL  ZLBPDE  EPIDL@  DEDIL  ZXZQPD 28 

:Z@FD  DXEZD  IXAC-LK-Z@  ZEYRL  MLER-CR  EPIPALE 

E’́� œ¾�̧„¹Mµ†¸‡ E’‹·†¾�½‚ †´‡†‹µ� œ¾š́U¸“¹Mµ† ‰� 

“ :œ‚¾Fµ† †́šŸUµ† ‹·š¸ƒ¹C-�́J-œ¶‚ œŸā¼”µ� �́�Ÿ”-…µ” E’‹·’́ƒ̧�E 
29.  (29:28 in Heb.) hanis’taroth laYahúwah ‘Eloheynu w’hanig’loth lanu  
ul’baneynu `ad-`olam la`asoth ‘eth-kal-dib’rey hatorah hazo’th. 
 

Deut29:29 The secret things belong to JWJY our El, but the things revealed belong to us  

and to our sons forever, that we may observe all the words of this law. 
 

‹28› τὰ κρυπτὰ κυρίῳ τῷ θεῷ ἡµῶν, τὰ δὲ φανερὰ ἡµῖν  
καὶ τοῖς τέκνοις ἡµῶν εἰς τὸν αἰῶνα ποιεῖν πάντα τὰ ῥήµατα τοῦ νόµου τούτου.    
28 ta krypta kyriŸ tŸ theŸ h�m�n, ta de phanera h�min  
 The secret things belong to YHWH your El.  But the open things are to you,  

kai tois teknois h�m�n eis ton ai�na poiein panta ta hr�mata tou nomou toutou.   
 and to your children into the eon, to do all the words of this law. 
 


